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Ποιες είναι οι πιθανότητες επιβίωσης της αρµανικής (βλάχικης);  
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ABSTRACT 

Of the four living varieties of Balkan or Southeast European Romance –Daco-Romanian, Aromanian, 

Megleno-Romanian and Istro-Romanian– only Daco-Romanian has been able to form a national language. 

Despite a written tradition dating back to the 18th century, most Aromanians today do not write their 

language. Due to the smaller number of speakers, the situation of Megleno-Romanian and Istro-Romanian is 

even more difficult. According to UNESCO (1999), (Daco-)Romanian is classified as not endangered, 

Aromanian as endangered and Istro- and Megleno-Romanian as seriously endangered. The paper analyzes the 

impact of the following factors on Aromanian preservation: lifestyle and patterns of settlement, intensity of the 

contact, religion, linguistic prestige, code function of minority languages, and economic dependencies. 
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1. Πώς και γιατί πεθαίνουν οι γλώσσες; 

Η ισχυρή επίδραση µιας επίσηµης κωδικοποιηµένης γλώσσας µπορεί να αποβεί µοιραία για 

το σηµασιολογικό βάθος, την εκφραστική δύναµη και το λεξιλόγιο άλλων µη 

κωδικοποιηµένων γλωσσών. Αυτό µπορεί να συµβεί µε τις γλώσσες ολιγοµελών κοινοτήτων, 
τις λεγόµενες µειονοτικές γλώσσες. Το γλωσσικό ιδίωµα που µιλιέται, ιδίως από τους 
νεότερους, αποδεικνύεται µε τον καιρό αδύναµο να ενσωµατώσει στην οικεία µορφολογία τις 
δάνειες λέξεις. Γλώσσες που έχουν κωδικοποιηθεί και βρήκαν µια θέση στη διοίκηση, το 

εκπαιδευτικό σύστηµα και τα µέσα ενηµέρωσης έχουν πολύ µεγαλύτερες πιθανότητες 
επιβίωσης από εκείνες τις µειονοτικές γλώσσες που δεν ανέπτυξαν µε επάρκεια το γραπτό 

λόγο. Όσο η θεσµική στήριξη µιας γλώσσας συµβάλλει στην καλλιέργειά της, άλλο τόσο η 

παραµέληση, η καταπίεση και η απαγόρευση οδηγούν στην απώλειά της. Υπάρχουν ωστόσο 

περιπτώσεις όπου το τέλος γλωσσών και διαλέκτων επέρχεται χωρίς την εσκεµµένη 

παρεµβολή του κρατικού παράγοντα. Η αλλαγή του κοινωνικού καθεστώτος και η 

παγκοσµιοποίηση επιφέρουν µεταβολές στην ταυτότητα και τον πολιτισµό που έχουν τον 
αντίκτυπό τους και στη γλώσσα. Οι µικρές γλώσσες περιορίζονται τότε –σε συνάρτηση µε 
την ηλικία και το µορφωτικό επίπεδο όσων τις µιλούν, τη γεωγραφική θέση του οικισµού 
όπου διαµένουν και την τοπική εθνοτική αναλογία– σε ιδιώµατα εντός του οικογενειακού 

κύκλου. 

Εκτιµάται πως ένας ικανός αριθµός των γλωσσών και των διαλέκτων που µιλιούνται 
σήµερα θα έχουν αφανιστεί πριν από το πέρας του νέου αιώνα. Η διεθνής βιβλιογραφία 

περιγράφει την έννοια του γλωσσικού θανάτου (αγγλ. language death, γερµ. Sprachtod) ως µία 

διαδικασία που αρχίζει πολύ πριν από τον πλήρη αφανισµό µιας γλώσσας (Thomason 2001: 

223-225). Γι’ αυτό ακριβέστερη θα ήταν µάλιστα η έκφραση αργός γλωσσικός θάνατος (αγγλ. 
disappearence of language, γερµ. Sprachschwinden). Για την περιγραφή της απώλειας των 
µικρών γλωσσών στηριζόµαστε στη σχετική θεωρία του Sasse (1992: 19), που µελέτησε τα 

αρβανίτικα της Ελλάδας, καθώς και στην έρευνα της Dorian (1981) για τα κελτικά του 

Ανατολικού Sutherland στη Σκωτία, που προβλέπει τρία στάδια. Το πρώτο στάδιο σχετίζεται 
µε εξωτερικούς παράγοντες που συνέβαλαν στην άνιση κατανοµή των διαφόρων γλωσσών 
στο χώρο. Εξαιτίας της ασκείται πίεση στον πληθυσµό που µιλά τη µικρότερη γλώσσα. Ο 

πληθυσµός αυτός υιοθετεί µειονεκτική στάση απέναντι στη γλώσσα του και είναι έτοιµος να 

αποδεχθεί, ή και επιλέγει συνειδητά, τη γλώσσα της πλειονότητας σε βάρος της µητρικής. 
Σε ένα δεύτερο στάδιο οι ιστορικές και κοινωνικές συνθήκες υπαγορεύουν την 

υποχώρηση της µιας ή της άλλης γλώσσας µιας ορισµένης κοινωνίας. Οι άνθρωποι επιλέγουν 
ανάλογα µε την περίσταση, πότε και µε ποιον µιλούν ποια γλώσσα. Ο αυξανόµενος 
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στιγµατισµός της λιγότερο χρησιµοποιούµενης γλώσσας κάνει τη µειονότητα να µαθαίνει και 
να µιλά καλύτερα τη γλώσσα της πλειονότητας. Η χρήση της γλώσσας της πλειονότητας 
επεκτείνεται σε τόσους τοµείς της ζωής, ώστε καθίσταται αναγκαία και για τη µειονότητα. Ως 
συνέπεια αυτού οι γονείς δεν είναι πλέον σε θέση να µεταδώσουν τη µικρότερη εθνοτική 

γλώσσα στα παιδιά τους. Η χρήση της περιορίζεται µεταξύ των ηλικιωµένων. Η γλώσσα της 
πλειονότητας υποκαθιστά βαθµιαία την παλαιά µητρική γλώσσα σε κάθε περιοχή της 
κοινωνικής ζωής όπου η τελευταία επιβίωνε. Η γλώσσα της µειονότητας πρακτικά 

εξαφανίζεται από την καθηµερινότητα των ανθρώπων. Μόνο ένας µικρός αριθµός ατόµων 
διατηρεί κάποιες γνώσεις, κατά κανόνα συγκεκριµένες εκφράσεις που χρησιµοποιούνται 
συνθηµατικά ή, σε περίπτωση που οι θρησκείες της µειονότητας και της πλειονότητας είναι 
διαφορετικές, χρησιµοποιούνται για τον χαρακτηρισµό θρησκευτικών ζητηµάτων. 

Στο τρίτο στάδιο παρατηρείται απώλεια λεξιλογίου και αδυναµία παραγωγής λέξεων 
στους τοµείς όπου έχει επικρατήσει η γλώσσα της πλειονότητας. Ακόµη κι αν η µειονοτική 

γλώσσα διατηρείται σε ορισµένους τοµείς, είναι βέβαιο ότι ο δανεισµός στοιχείων από τη 

γλώσσα της πλειονότητας θα συνεχισθεί. Όσο τελειοποιούνται οι γνώσεις των οµιλητών της 
µειονοτικής γλώσσας στην επίσηµη γλώσσα, τόσο εντείνεται το φαινόµενο του δανεισµού 
λέξεων (borrowing), καθώς και συντακτικών και µορφολογικών δοµών. Με τη διακοπή της 
µετάδοσης της γλώσσας στα παιδιά γίνεται αναπόφευκτη η προοδευτική συρρίκνωσή της και 
µεταξύ των ενδιάµεσων οµιλητών (semi-speakers). Στην περίπτωση που η µειονοτική 

γλώσσα κατείχε κάποια θέση στο θρησκευτικό ή κοινωνικό γίγνεσθαι της κοινότητας, λέξεις 
και φράσεις της θα διασωθούν από τον ολοκληρωτικό αφανισµό. Μετά το θάνατο της 
µειονοτικής γλώσσας η µονόγλωσση πλέον κοινωνία θα διασώσει στο γλωσσικό ιδίωµα της 
κυρίαρχης γλώσσας κάποια στοιχεία από τη γλώσσα που χάθηκε.  

Παραδείγµατα σηµασιολογικής συρρίκνωσης µεµονωµένων λέξεων (Labov 1976: 237) 

δίνουν το µέτρο φθοράς της γλώσσας σε προχωρηµένο στάδιο. Λεξιλογικά δάνεια υπάρχουν 
βέβαια σε όλες τις γλώσσες (Sandfeld 1930, 1968²). Τα παραδείγµατα εκατέρωθεν δανεισµού 
στο εξειδικευµένο επαγγελµατικό λεξιλόγιο (π.χ. Kahl 2007) επιβεβαιώνουν εξάλλου ότι οι 
επιρροές µεταξύ των γλωσσών είναι αµοιβαίες. 

Η ταχύτητα της φθοράς και τελικά του θανάτου µιας γλώσσας εξαρτώνται από πολλούς 
παράγοντες:  

α) Τρόπος οργάνωσης της ζωής και τρόπος οίκησης. Εάν εξετάσει κανείς το φαινόµενο 

της γλωσσικής µεταβολής και του γλωσσικού θανάτου ορισµένων γλωσσών διαχρονικά, θα 

διαπιστώσει ότι αυτό συνδέεται µε την εγκαθίδρυση του εθνικού κράτους και την επιβολή 

γλωσσικής οµοιοµορφίας, την καθιέρωση του εκπαιδευτικού συστήµατος στην εθνική 

γλώσσα, την αυξανοµένη αστυφιλία, την εκβιοµηχάνιση και τις οικονοµικές εξελίξεις, 
ιδιαίτερα στο χώρο των µέσων επικοινωνίας. Η πρόοδος που σηµείωσαν οι επίσηµες εθνικές 
γλώσσες υπήρξε συνάρτηση των διαφορετικών συνθηκών που επικρατούσαν σε κάθε χώρα 

και της κρατικής ιδεολογίας. Οι εξελίξεις σε βάρος των τοπικών γλωσσών επιταχύνθηκαν 
από τις µετεγκαταστάσεις πληθυσµού, τους µικτούς γάµους και τη διάλυση παραδοσιακών 
κοινοτήτων ή επιβραδύνονταν, ανάλογα µε την περίπτωση, εξαιτίας της προσκόλλησης 
πολλών ανθρώπων στον παραδοσιακό τρόπο ζωής (καλλιέργεια της γης, κτηνοτροφία). 

Γλώσσες µικρών εθνοτικών οµάδων αντέχουν σήµερα, παρά την παγκοσµιοποίηση και 
την παντοδυναµία της τηλεόρασης και των άλλων µέσων επικοινωνίας σε περιοχές που 
βρίσκονται µακριά από αστικά κέντρα. Οι κοινότητες αυτές φαίνεται πως δεν έχουν 
επηρεαστεί καθοριστικά από το γραπτό πολιτισµό. Κυρίως στην ειδική ορολογία το λεξιλόγιο 

παραµένει ακέραιο, ενώ δεν παρατηρούνται πολλοί γλωσσικοί νεωτερισµοί παρά την είσοδο 

της τεχνολογίας στην καθηµερινότητα των ανθρώπων. Το επίπεδο γνώσης της εθνοτικής 
γλώσσας διαφέρει από άτοµο σε άτοµο, ανάλογα µε την εµπλοκή του καθενός στο εκάστοτε 
παραδοσιακό επάγγελµα.  
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Στις περιπτώσεις πληθυσµών που µετακινούνταν για οικονοµικούς και 
επαγγελµατικούς λόγους (σινάφια µαστόρων, νοµάδες κτηνοτρόφοι) παρατηρούµε διατήρηση 

των παραδόσεων και της γλώσσας εντός της κοινότητας. Αυτό αλλάζει όταν οι πληθυσµοί 
αυτοί εγκαθίστανται µόνιµα σε ένα τόπο. Τότε εµφανίζονται έτοιµοι να εγκαταλείψουν τον 
τοπικό πολιτισµό και στρέφονται προς ένα πολιτισµό µε µεγαλύτερο κύρος (βλ. παρακάτω 

τον τέταρτο παράγοντα). Καθοριστικός για τη διαµόρφωση της γλώσσας µπορεί να είναι ο 

αστικός πολιτισµός, τον οποίο συχνά προσλαµβάνουν οι αγροτικοί πληθυσµοί.  
 β) Ένταση της επαφής και αφοµοίωση. Σύµφωνα µε τον Sala (1997: 33), σε περιοχές 
µε µικτό εθνολογικά πληθυσµό η γλωσσική επαφή µεταξύ των ετερόγλωσσων οµάδων είναι 
άµεση και επηρεάζει τη γλωσσική εξέλιξη, σε αντίθεση µε τις έµµεσες επαφές που οφείλονται 
σε οικονοµικές ή πολιτικές σχέσεις. Εξαρτήσεις κοινωνικού ή οικονοµικού περιεχοµένου 
δηµιουργούν τις προϋποθέσεις κοινής ή τουλάχιστον παρόµοιας έκφρασης στο λαϊκό 

πολιτισµό. Μεµονωµένες έννοιες έχουν την ίδια σηµασία σε διαφορετικές µεταξύ τους 
γλώσσες και τουλάχιστον στις περιπτώσεις οικονοµικού ενδιαφέροντος ευνοούν την 
επικοινωνία µεταξύ των αρχικά ετερόγλωσσων οµάδων. Όσο έντονη (άµεση) είναι η 

γλωσσική επαφή, τόσο µεγαλύτερος γίνεται ο αριθµός των εκατέρωθεν γλωσσικών δανείων 
και κατά συνέπεια αυξάνεται η οµωνυµία.  

Η σχέση µεταξύ νεωτεριστικών και συντηρητικών στοιχείων στη γλώσσα µιας 
εθνοτικής οµάδας έχει αντίκτυπο στη δηµογραφική της εξέλιξη. Η διατήρηση ή όχι του 

χαρακτήρα της οµάδας είναι και θέµα επιλογής στα ζητήµατα της γλώσσας. Συντηρητικές 
τάσεις είναι πολλές φορές σηµάδι συνειδητής εσωστρέφειας. Συνήθως παρατηρούνται στη 

γλώσσα µιας εθνοτικής οµάδας που έπρεπε να ανταποκρίνεται στις ανάγκες επικοινωνίας 
ενός πολυεθνοτικού περιβάλλοντος και διέτρεχε συνεχώς τον κίνδυνο γλωσσικής 
αφοµοίωσης. 

Η παράλληλη ύπαρξη ισότιµων γλωσσών οδηγεί κατά κανόνα σε αµοιβαία σύγκλιση 

(διγλωσσία, Sprachbund). Η πρωτοκαθεδρία µίας και µόνο γλώσσας στην εκπαίδευση και τη 

διοίκηση αντίθετα οδηγεί στο περιθώριο τα µη κωδικοποιηµένα ιδιώµατα και επιφέρει την 
αφοµοίωση. Έχει παρατηρηθεί ότι δύο ή περισσότερες διαφορετικές µεταξύ τους γλώσσες, 
που όµως συνυπάρχουν εντός του ίδιου κοινωνικού συστήµατος, εµφανίζουν µε τον καιρό 

τάσεις σύγκλισης. Η ίδια γλώσσα εντός διαφορετικών κοινωνικών συστηµάτων εξελίσσεται 
διαφορετικά, σε αντιστοιχία µε το εκάστοτε κοινωνικό σύστηµα (Gumperz 1982: 66, 99).  

γ) Θρησκεία. Η επιβίωση τοπικών και µειονοτικών γλωσσών συνδέεται και µε τη 

θρησκευτική κατανοµή ή το βαθµό θρησκευτικότητας των ανθρώπων που τις µιλούν. Γενικά 

παρατηρείται ευκολότερη ταύτιση µε εκείνες τις οµάδες ανθρώπων που ανήκουν στην ίδια 

θρησκεία. Ο Hamp (1978: 155-162) διαπιστώνει ότι όσο σαφέστερη είναι η θρησκευτική 

διάκριση της οµάδας που µιλά µια µειονοτική γλώσσα από την υπόλοιπη κοινωνία, τόσο 

µεγαλύτερες είναι οι πιθανότητες επιβίωσης της γλώσσας αυτής. Η θρησκεία αποδεικνύεται 
διαχρονικά ως ένας καθοριστικός παράγοντας για την κοινωνιογλωσσική εξέλιξη. Σε χώρες 
όπου η θρησκεία συµβάλλει στη διαδικασία της κοινωνικής ολοκλήρωσης, όσες οµάδες 
διαφέρουν γλωσσικά από την πλειονότητα, αλλά µοιράζονται µαζί της το θρησκευτικό δόγµα, 

τείνουν προς τη γλωσσική αφοµοίωση, πράγµα που δεν συµβαίνει εκεί που οι µειονότητες 
έχουν διαφορετική θρησκεία. 

δ) Κύρος της γλώσσας. Οι άνθρωποι που µιλούν µια φθίνουσα γλώσσα αποφεύγουν 
όσους γλωσσικούς τύπους τυγχάνουν «αρνητικής αξιολόγησης από κοινωνιογλωσσική 

άποψη» και προτιµούν εκείνους που έχουν µεγαλύτερο κύρος (Hamp 1989: 197-201). Σε 
πολλές περιπτώσεις άνθρωποι που ζουν και εργάζονται στην ύπαιθρο εκφράζουν µειονεξία 

έναντι του σύγχρονου αστικού ύφους. Η πολιτιστική κληρονοµιά του αγροτικού κόσµου 
απαξιώνεται και οι άνθρωποι είναι έτοιµοι να υιοθετήσουν «µοντέρνες γλώσσες». Η εικόνα 

µιας γλώσσας για τους ανθρώπους που τη µιλούν είναι συνάρτηση πολλών παραγόντων, όπως 
η ψυχολογία και η κρίση τους ή η ορθότητα, η παλαιότητα και η καθαρότητα της γλώσσας 
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αυτής. Ιδίως οι δύο τελευταίοι παράγοντες, ως πραγµατικότητα ή ιδανικό, βαρύνουν στην 
εκτίµηση που χαίρει µια γλώσσα. Ακόµη και στα τέλη του 19ου αιώνα οι µειονοτικές 
γλώσσες συνήθως χαρακτηρίζονταν ως µικτά ιδιώµατα και αποτελέσµατα υβριδισµού 
(Kremnitz 1994

2
: 21). Η δυσάρεστη αυτή φήµη τις συνοδεύει ακόµη και σήµερα. Ορισµένοι 

άνθρωποι θεωρούν τη διγλωσσία µειονέκτηµα. 

Η αρνητική στάση της νέας γενιάς απέναντι στη γλώσσα των πατέρων τους οδηγεί 
τελικά τη µειονοτική γλώσσα σε εξαφάνιση. Οι Dressler και Wodak-Leodolter (1977: 33-44) 

εξηγούν πώς αρνητικά στερεότυπα και προκαταλήψεις επιβαρύνουν τα µέλη µιας 
µειονότητας µε το αίσθηµα της κατωτερότητας. Άνθρωποι που δυσανασχετούν µε το φύλο, 

την εθνοτική καταγωγή ή την εµφάνισή τους καταφεύγουν στην εύκολη λύση της απαξίωσης 
της γλώσσας τους.  

ε) Συνθηµατική λειτουργία των µειονοτικών γλωσσών. Παρά το µειωµένο τους κύρος 
πολλές µειονοτικές γλώσσες επιβιώνουν και µάλιστα χαρακτηρίζουν συγκεκριµένες 
περιστάσεις επικοινωνίας. Η εξήγηση του φαινοµένου βρίσκεται στη συνθηµατική λειτουργία 

και τη σηµασία τους ως γλωσσών του οικογενειακού κύκλου. Έτσι παραµένουν ζωντανές σε 
περιπτώσεις καθηµερινού λόγου, όπως η προφορική διήγηση, το κουβέντιασµα, ο 

χαιρετισµός σε στενό κύκλο, το τραγούδι και η παροιµία.  

Οι µειονοτικές γλώσσες µπορούν κατά συνέπεια να χρησιµοποιούνται ως: 
- γλωσσικός κώδικας αλληλεγγύης µεταξύ των µελών της κοινότητας αντί της επίσηµης 

γλώσσας που είναι ο κώδικας ισχύος (power code), 

- µέσο οριοθέτησης απέναντι σε ανθρώπους που δεν γνωρίζουν τη γλώσσα. Η 

συγκεκριµένη λειτουργία της τοπικής γλώσσας (cryptolalic function) προσφέρει στα µέλη της 
οµάδας προστασία από φηµολογίες και κακοήθειες, όπως έδειξε ο Kazazis (1976: 50) µε την 
εργασία του για τα αρβανίτικα της Κορινθίας. Η σηµασία της λειτουργίας αυτής υποχωρεί 
µεταξύ των νέων και διατηρούνται µονάχα σύντοµες φράσεις χαιρετισµού. 

- εµβληµατικό µέσο και σύµβολο καταγωγής από συγκεκριµένη εθνοτική οµάδα. Κατά 

περίπτωση η γνώση της µειονοτικής γλώσσας αποκρύπτεται ή τονίζεται έναντι των ξένων.  
- επαγγελµατική και συνθηµατική γλώσσα. Ράφτες, χτίστες κι άλλες συντεχνίες 

µαστόρων και τεχνητών, καθώς και ζητιάνοι και κλέφτες χρησιµοποιούσαν έναν κώδικα για 

τη µεταξύ τους επικοινωνία που παρέµενε ακατάληπτος στους µη µυηµένους. Σε περιστάσεις 
πολιτικής ανασφάλειας συνηθιζόταν ακόµη η χρήση δανεικών λέξεων από άλλες γλώσσες για 

να µην καταλαβαίνουν οι απ’ έξω. 

στ)  Εξαρτήσεις οικονοµικού χαρακτήρα. Η γλώσσα των µειονοτικών οµάδων µπορεί 
να επηρεάζεται από την ένταξή τους σε κρατικά µορφώµατα και αυτών µε τη σειρά τους σε 
διεθνείς συµµαχίες, οικονοµικές ενώσεις, πολιτικά και ιδεολογικά στρατόπεδα. Γλώσσες και 
διάλεκτοι χωρίς σηµαίνοντα οικονοµικό ρόλο εντός αυτών των ενοτήτων δυσκολεύονται να 

σταθούν εκτός τοπικού και οικογενειακού πλαισίου. Προτεραιότητα αποκτά πολύ γρήγορα η 

γλώσσα της καθηµερινής βιοπάλης και του ατοµικού οικονοµικού κέρδους. Αυτή η γλώσσα 

υποκαθιστά µε τον καιρό και ανάλογα µε την περίπτωση τις µικρότερες γλώσσες. Οι 
άνθρωποι σκέφτονται συνήθως ωφελιµιστικά και καθορίζουν τη γλωσσική τους συµπεριφορά 

ανάλογα µε την αποδοτικότητα του γλωσσικού οργάνου. Συνεπώς, ο γλωσσικός θάνατος 
µπορεί να θεωρηθεί ως το τέρµα ενός µεγάλου δρόµου ανταγωνισµού µεταξύ δύο γλωσσών 
για την καλύτερη εξυπηρέτηση των οικονοµικών αναγκών των ανθρώπων. 
 

2. Σε ποιο στάδιο βρίσκεται σήµερα η αρµανική (βλάχικη);  

Από τις σήµερα οµιλούµενες νεολατινικές γλώσσες των Βαλκανίων –ρουµανικά, αρµανικά, 

µογλενοβλαχικά και ιστρορουµανικά– µόνο τα ρουµανικά έχουν θέση επίσηµης εθνικής 
γλώσσας. Τα αρµανικά δεν χρησιµοποιούνται από τους περισσότερους Βλάχους ως γραπτή 

γλώσσα, παρόλο που τον 18ο αιώνα είχε αρχίσει να δηµιουργείται γραπτή παράδοση. Η 

περίπτωση των µογλενοβλάχικων και των ιστρορουµανικών ως γραπτών γλωσσών είναι 
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ακόµη πιο επισφαλής εξαιτίας του µικρού αριθµού µελών καθεµιάς οµάδας. Σύµφωνα µε την 
UNESCO (1999), τα ρουµανικά χαρακτηρίζονται ως µη απειλούµενη γλώσσα, τα αρµανικά ως 
απειλούµενη γλώσσα και η µογλενοβλαχική και η ιστρορουµανική ως ιδιαίτερα απειλούµενες 
γλώσσες. 

Οι Αρµάνοι είναι η πολυπληθέστερη λατινόφωνη οµάδα νότια του ∆ούναβη – σύµφωνα 

µε εκτιµήσεις υπάρχουν µέχρι και µισό εκατοµµύριο δυνητικοί χρήστες της γλώσσας. Οι 
δράσεις που αναλαµβάνονται στην περιοχή υπέρ της γλώσσας επιτρέπουν αισιόδοξες 
εκτιµήσεις για τη διατήρησή της, τουλάχιστον κατά τόπους. Το πρόβληµα των Αρµάνων στα 

Βαλκάνια φαίνεται πως είναι πολιτικής φύσης και έχει εύστοχα ονοµασθεί από τον Αβέρωφ-

Τοσίτσα (1948) «κουτσοβλαχικό ζήτηµα» και από τον Peyfuss (1974) «αρµανικό ζήτηµα»: οι 
Αρµάνοι διεκδικούνται από πολύ παλιά από τις πλειονότητες των κρατών στα οποία ζουν και 
εργάζονται ως κοµµάτι του εκάστοτε συνόλου. Ο σπουδαίος τους ρόλος στην ιστορία, την 
πολιτική και την οικονοµία των χωρών της Νοτιοανατολικής Ευρώπης από τη µία πλευρά και 
η σε σχέση µε τον αριθµό τους µεγάλη διασπορά στο χώρο από την άλλη τούς θέτει προ 

διλήµµατος: Πώς µπορεί να ονοµάσει κανείς µειονοτικό τον Γεώργιο Σίνα στην Ελλάδα, τον 
Pitu Guli στην πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας ή τον Andrei Şaguna 

στη Ρουµανία, όταν ήδη θεωρούνται εθνικοί ήρωες σε καθεµία από αυτές τις χώρες. Το 

εγχείρηµα συνοδεύεται παντού από µεγάλη αντίδραση. 

Τα αρµανικά χαίρουν µόνο στην πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας 
καθεστώτος θεσµικής προστασίας ως µειονοτική γλώσσα. Γι’ αυτό και οι περισσότερες 
αρµανικές δραστηριότητες παρατηρούνται σε αυτή τη χώρα (τηλεοπτικά και ραδιοφωνικά 

προγράµµατα, σχολικό µάθηµα κ.λπ.). Σε Αλβανία και Ελλάδα τα αρµανικά είναι γλώσσα 

συναναστροφής ενός µεγάλου αριθµού ανθρώπων, δεν έχουν όµως καµία θέση στα 

εκπαιδευτικά προγράµµατα ή την εκκλησία (µε την εξαίρεση προαιρετικής διδασκαλίας της 
αρµανικής στη Divjakë της Αλβανίας). Σε Σερβία, Βουλγαρία και Ρουµανία οι Αρµάνοι 
αποτελούν ολιγάριθµες κοινότητες µεταναστών. Στην τελευταία χώρα η καθεστωτική αλλαγή 

έφερε µετά το 1990 τη θεσµοθέτηση ραδιοφωνικών προγραµµάτων και την προαιρετική 

διδασκαλία της γλώσσας σε δύο σχολεία στο Βουκουρέστι και στην Κωνστάντσα.  

Σε σχέση µε τους παράγοντες που αφορούν στη φθορά και την απώλεια της γλώσσας η 

θέση της αρµανικής περιγράφεται ως εξής: 
α) Τρόπος οργάνωσης της ζωής και τρόπος οίκησης. Η εγκατάλειψη του παραδοσιακού 

τρόπου οικονοµικής οργάνωσης που στηριζόταν στη νοµαδική κτηνοτροφία επιτάχυνε πολύ 

τη γλωσσική αφοµοίωση. Οι παλιές κλειστές ποιµενικές κοινωνίες µετασχηµατίσθηκαν ως 
ένα βαθµό σε κοινωνίες µε αστικά χαρακτηριστικά και πολλούς µικτούς γάµους. Η διασπορά 

των αρµανικών οικισµών ευνόησε επίσης την απορρόφηση των Αρµάνων από τις κατά 

τόπους πλειονότητες. Οι αποµακρυσµένες µεταξύ τους οικιστικές νησίδες διέκοψαν τους 
παλαιούς δεσµούς και προσανατολίστηκαν στους άµεσους γείτονες τους, που όµως ήταν 
αριθµητικά πολύ ισχυρότεροι. Η γεωγραφική και οικιστική ασυνέχεια των αρµανικών 
κοινοτήτων αντιστοιχεί και σε γλωσσική ασυνέχεια: οι δύο βασικές αρµανικές διάλεκτοι, 
rrămăneşti (αρβανιτοβλάχικα, φαρσερώτικα) και armâneaşti (αρµανικά της Πίνδου), 

απαντούν εξίσου διάσπαρτα και ακανόνιστα στο χώρο. Χωριά που απέχουν εκατοντάδες 
χιλιόµετρα µεταξύ τους µιλούν την ίδια σχεδόν διάλεκτο, ενώ άλλα που γειτονεύουν µιλούν 
πολύ διαφορετικά. Η διεύρυνση της µόνιµης εγκατάστασης συνέβαλε σε ευκολότερη 

πρόσβαση στους µηχανισµούς της εκπαίδευσης και της διοίκησης, αλλά και στη ραγδαία 

αφοµοίωση είτε από τους ήδη εξαστισµένους ελληνόφωνους, είτε από τους αγροτικούς 
ρουµανόφωνους µόνιµα εγκατεστηµένους πληθυσµούς. 

β) Ένταση της επαφής και αφοµοίωση. Η κατ’ εξοχήν εξειδίκευση των Αρµάνων στη 

νοµαδική κτηνοτροφία και η δραστηριοποίησή τους στο εµπόριο και τις µεταφορές προσέδιδε 
µεγάλη κινητικότητα στον τρόπο ζωής τους. Ειδικότερα, οι έµποροι περνούσαν τον 
περισσότερο χρόνο µακριά από τις περιοχές που µιλιόταν η γλώσσα τους. Με τον καιρό η 
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εξάρτηση από τις ελληνικές αγορές γινόταν µεγαλύτερη. Η χρήση της γλώσσας στο χώρο της 
οικογένειας από τρεις γενιές ανθρώπων οδηγεί σε καταστασιακή εναλλαγή κώδικα 

(situational code switching), ενώ η έκταση που λαµβάνει η συνοµιλιακή εναλλαγή κώδικα 

(conversational code switching) (Gumperz 1982) είναι συνάρτηση της εθνοτικής και 
πολιτικής ταυτότητας του χρήστη της γλώσσας. Κατά την επαφή µε άλλους λαούς 
χρησιµοποιείται η εκάστοτε επίσηµη γλώσσα του κράτους. Σήµερα η αρµανική δεν έχει θέση 

στην επικοινωνία µεταξύ Αρµάνων και µη Αρµάνων, αλλά έχει περιοριστεί στις 
ενδοοικογενειακές ή ενδοκοινοτικές επαφές. 

γ) Θρησκεία. Σηµειώνουµε ότι οι πιθανότητες επιβίωσης µιας γλώσσας είναι 
µεγαλύτερες όταν η κοινότητα που τη µιλά έχει διαφορετικό θρήσκευµα από την κοινωνία 

που την περιβάλλει. Στην περίπτωση της Αλβανίας µπορούµε συνεπώς να εικάσουµε ότι η 

θρησκευτική διαφορετικότητα των Αρµάνων έναντι της µουσουλµανικής πλειονότητας στη 

χώρα θα ευνοήσει τη διατήρηση της γλώσσας. Αντίθετα, η παραδοσιακή λειτουργία του 

ορθόδοξου δόγµατος ως παράγοντα εθνικής ολοκλήρωσης στην Ελλάδα ενισχύει την 
αφοµοιωτική διαδικασία. Το ίδιο ισχύει και για τις άλλες βαλκανικές χώρες µε πλειονότητα 

ορθόδοξου πληθυσµού.  

δ) Κύρος της γλώσσας. Τα αρµανικά χαρακτηρίζονται υποτιµητικά από τους ίδιους 
τους Αρµάνους, ιδιαίτερα στην Ελλάδα, ως µικτό ιδίωµα διαφόρων γλωσσών 
(Bastardisierung). Το επιχείρηµα αυτό είναι και το συνηθέστερο όταν γίνεται λόγος για το 

πόσο άχρηστη ή άσκοπη είναι η εκµάθησή τους. Η υπόθεση ότι η αρµανική θα ήταν εµπόδιο 

στην εκµάθηση της ελληνικής, της αλβανικής κ.ο.κ. οδήγησε κατά το παρελθόν στην 
εγκατάλειψή της. Και µάλιστα σε τέτοιο βαθµό που σήµερα όλοι οι Αρµάνοι µιλούν 
καλύτερα τις επίσηµες εθνικές γλώσσες από τη δική τους. Η µεγάλη προθυµία υιοθέτησης της 
ελληνικής στην περίπτωση των Αρµάνων της Ελλάδας συνδέεται µε τη δηµόσια εικόνα της 
γλώσσας τους. Έτσι, η αρµανική δεν θα έχει καµία πιθανότητα επιβίωσης στη χώρα αυτή εάν 
δεν ανακτήσει άµεσα την αυτοεκτίµησή της και δεν προστατευθεί από τους ίδιους τους 
χρήστες της. Τα αρµανικά έχουν µεγαλύτερο κύρος στην κοινωνία της γειτονικής Αλβανίας. 
Παρ’ όλη τη µεγάλη διασπορά των αρµανικών κοινοτήτων στη χώρα αυτή, οι πιθανότητες 
επιβίωσης της γλώσσας είναι συνεπώς µεγαλύτερες εάν ενισχυθεί κατάλληλα. Στη Ρουµανία 

εκδηλώνεται κάποια συµπάθεια υπέρ της αρµανικής, καθώς οι Αρµάνοι, παρ’ όλη τη 

γεωγραφική απόσταση που χωρίζει τις κοιτίδες τους από τη χώρα αυτή, θεωρούνται ως 
φορείς στοιχείων της ρουµανικής πολιτιστικής ταυτότητας. Αυτό ακριβώς όµως εµποδίζει και 
την αποδοχή του αιτήµατος για την αυτόνοµη ύπαρξη της αρµανικής. Εξάλλου η πολιτική 

διασύνδεση των Αρµάνων µε τους αντικοµµουνιστές Λεγεωνάριους του Μεσοπολέµου της 
Ρουµανίας επηρεάζει ακόµη και σήµερα τη δηµόσια εικόνα των Αρµάνων. Σε όλα τα 

Βαλκάνια άλλωστε οι Αρµάνοι συνδέονται στερεοτυπικά µε τους «τσοµπάνους». Το 

στερεότυπο συµπεριλαµβάνει και µια απλή και φτωχή γλώσσα µε χωριάτικη προφορά και 
υπονοµεύει την αυτοεκτίµηση των Αρµάνων.  

ε) Συνθηµατική λειτουργία των µειονοτικών γλωσσών. Η γλωσσική διαφορετικότητα 

µπορεί να χρησιµοποιηθεί συνειδητά από τους δίγλωσσους για την οριοθέτηση της οµάδας 
τους (Sachdev & Giles 2004: 358). Ωστόσο, τα αρµανικά έχουν χάσει κάθε σηµασία για την 
οικονοµική ζωή και υποχωρούν ακόµη και στο στενό οικογενειακό κύκλο. Συνέπεια αυτού 

είναι πως καµία από τις συνθηµατικές λειτουργίες που περιγράφηκαν παραπάνω δεν αφορά 

σε τέτοιο βαθµό τα αρµανικά, ώστε να κάνει τη γλώσσα απαραίτητη στους δυνητικούς 
χρήστες της. Για να ξαναγίνει η γλώσσα ελκυστική, έστω ως συνθηµατική, θα πρέπει να 

βελτιωθεί η αυτοεκτίµηση της γλωσσικής κοινότητας.  
στ) Εξαρτήσεις οικονοµικού χαρακτήρα. Βασική αιτία της υποχώρησης της αρµανικής 

είναι η µη χρησιµότητα της γλώσσας στην οικονοµική ζωή. Η χρήση της δεν προσφέρει 
κανένα πλεονέκτηµα κατά την εξάσκηση των σύγχρονων επαγγελµάτων. Στις περισσότερες 
αρµανικές κοινότητες σήµερα η σχέση ηλικίας των κατοίκων και χρήσης της γλώσσας έχει 
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ως εξής: Άτοµα άνω των 60 ετών µιλούν καλά τα αρµανικά, κατά κανόνα µαζί µε την 
επίσηµη γλώσσα. Άτοµα άνω των 40 ετών καταλαβαίνουν ή είναι δυνητικοί χρήστες της 
γλώσσας αυτής. Οι νεότεροι ξεκινούν την επαγγελµατική τους ζωή χωρίς να γνωρίζουν 
καθόλου τη γλώσσα. Υπάρχουν οικογένειες όπου οι γηραιότεροι µιλούν σπαστά την επίσηµη 

εθνική γλώσσα, ενώ τα νεότερα τους µέλη δεν γνωρίζουν καθόλου τη µειονοτική γλώσσα. 

Σπάνια πια γίνεται η εκµάθησή της στη νηπιακή ηλικία και συνεπώς δεν µπορεί καν να 

θεωρηθεί ως µητρική. Στην πραγµατικότητα δεν µπορούµε να µιλάµε ούτε και για διγλωσσία 

όπως αυτή υπήρχε παλιά. Η πάλαι ποτέ µητρική έχει περιοριστεί αποκλειστικά στο χώρο της 
οικογένειας και µάλιστα ως δεύτερη γλώσσα. Τα αρµανικά δεν διαθέτουν πουθενά σήµερα 

αφοµοιωτική ικανότητα έναντι άλλων γλωσσών. Αυτό συνέβαινε πιθανώς έως τον 18ο αιώνα 

σε εύπορες ορεινές κοινότητες Αρµάνων. H συχνότητα των επικαλύψεων µε µια διαφορετική 

γλώσσα είναι αντιστρόφως ανάλογη προς το µορφωτικό επίπεδο των ανθρώπων. Συνεπώς, 
δεν αργεί το στάδιο της πλήρους αφοµοίωσης από την εκάστοτε επίσηµη γλώσσα, στην οποία 

µάλιστα εκτυλίσσεται η οικονοµική ζωή, µε όλες τις γλωσσικές (Haarmann 1979: 284 κ.εξ.) 
και άλλες συνέπειες για τα αρµανικά. 

Η σηµερινή συζήτηση σχετικά µε τους Αρµάνους και τη γλώσσα τους περιστρέφεται 
γύρω από τρία µεγάλα ζητήµατα. Το πρώτο ζήτηµα είναι αν οι Αρµάνοι αποτελούν 
µειονότητα ή µέλη του εκάστοτε έθνους. Εάν συµβαίνει το δεύτερο, ποια χώρα δικαιούται να 

προβάλλεται ως πατρίδα τους; Κατά το παρελθόν το ρουµανικό κράτος προσπάθησε να 

στήσει ένα δίκτυο ρουµανικών σχολείων στις αρµανικές κοινότητες της νότιας Βαλκανικής. 
Η αρχή έγινε στη δεκαετία του 1860 και µέχρι το 1900 ο αριθµός των σχολείων στη 

Μακεδονία και την Ήπειρο είχε φτάσει περίπου τα εκατό. Η προσπάθεια προσεταιρισµού των 
γλωσσικά συγγενών Αρµάνων δεν είχε τελικά µεγάλη απήχηση, επειδή το πρόγραµµα δεν 
προέβλεπε την καλλιέργεια της αρµανικής αλλά της ρουµανικής. Το θέµα έλαβε διαστάσεις 
ιδεολογικής αντιπαράθεσης που λειτούργησε µάλιστα προς όφελος του γλωσσικού 
εξελληνισµού των Αρµάνων. Στα περισσότερα αρµανικά χωριά η πλειονότητα των µαθητών 
φοιτούσε στα ελληνικά σχολεία. Η ανυποληψία της ρουµανικής µεταξύ των Αρµάνων της 
Ελλάδας και ο βαθιά ριζωµένος φόβος τους για τη «ρουµανική προπαγάνδα» θα υπονόµευε 
και σήµερα την όποια ρουµανικής προέλευσης προσπάθεια για την τύχη της γλώσσας. Ακόµη 

και ενέργειες ιδρυµάτων της ∆. Ευρώπης δεν είναι καλοδεχούµενες στην Ελλάδα, όπως 
άλλωστε δείχνουν και οι συνεχείς διαµαρτυρίες της Πανελλήνιας Ένωσης Πολιτιστικών 
Συλλόγων Βλάχων Ελλάδος (ΠΕΠΣΒ) εναντίον Ευρωπαίων πολιτικών και επιστηµόνων (βλ. 
http://vlahos.xan.duth.gr/). Έχοντας κατά νου αυτές τις αντιδράσεις, πιστεύουµε πως ο 

διαχωρισµός της αρµανικής από τα ρουµανικά θα της εξασφαλίσει µεγαλύτερες πιθανότητες 
επιβίωσης.  

Το ερώτηµα σχετικά µε το ποια χώρα θα πρέπει να θεωρείται σηµείο αναφοράς για τους 
Αρµάνους θα πρέπει να απαντηθεί ως εξής: Η διάσωση της αρµανικής είναι πρώτα από όλα 

υπόθεση των ίδιων των Αρµάνων, αλλά είναι επίσης υποχρέωση κάθε κράτους να κάνει ό,τι 
είναι απαραίτητο για την προστασία της πολιτιστικής κληρονοµιάς όλων, όσοι ζουν στα 

εδάφη του. Εάν συνεκτιµήσει κανείς τα αριθµητικά δεδοµένα σήµερα αλλά και την ιστορικά 

αποδεδειγµένη φιλοπατρία και νοµιµοφροσύνη των Αρµάνων, δεν συντρέχει για τις χώρες, 
στις οποίες υπάρχουν αρµανικές µειονότητες, κανένας λόγος για φόβο αλυτρωτισµού. 

Αντίθετα, θα περίµενε κανείς από τις χώρες αυτές µόνο ενθάρρυνση και ενίσχυση των 
προσπαθειών των Αρµάνων για τη διατήρηση της γλώσσας τους. Μέσα σε αυτό το πνεύµα θα 

ευχόµασταν να δούµε τους πολιτικούς της Ρουµανίας και της Ελλάδας, που διακρίνονται για 

την πολιτική προσεταιρισµού των Αρµάνων αντίστοιχα, να δουν το θέµα της αρµανικής 
ταυτότητας πιο νηφάλια. Αυτά ισχύουν ακόµη περισσότερο για πολιτικούς των δύο χωρών 
αρµανικής καταγωγής, που παραδοσιακά ξεπερνούν ακόµη και τους συναδέλφους τους, 
εκπροσώπους των εκάστοτε πλειονοτήτων, στην προώθηση της πολιτικής της αφοµοίωσης 
των Αρµάνων.  
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Ένα δεύτερο ζήτηµα είναι κατά πόσον τα αρµανικά αποτελούν γλώσσα ή διάλεκτο. 

Πολλοί ερευνητές θεωρούν τα αρµανικά διάλεκτο της ρουµανικής – ανάµεσά τους πολλοί 
που έδρασαν ή δρουν στη Ρουµανία, όπως οι Papahagi (1974

2
), Caragiu Marioţeanu (1975, 

1977), Saramandu (1984, 2003), Carageani (2002), Turculeţ (2002). Ωστόσο, σήµερα 

κερδίζει έδαφος η τάση εκείνη που βασιζόµενη στην αυτόνοµη εξέλιξη της αρµανικής και τις 
δοµικές της διαφορές από τη ρουµανική την εξετάζει ως ξεχωριστή γλώσσα (µεταξύ άλλων, 
Černjak 1990, Bara 2007).  

Οι ενστάσεις των Ρουµάνων γλωσσολόγων και πολιτικών σχετικά µε την αυτοτέλεια 

της αρµανικής εντείνονται όσο εδραιώνεται τα τελευταία χρόνια η συνειδητοποίηση των 
Αρµάνων σχετικά µε το χαρακτήρα της γλώσσας τους. Οι αντιπαρατιθέµενοι παραβλέπουν 
ωστόσο ότι πρόκειται για ζητήµατα ορισµού που έγιναν αντικείµενο πολιτικής 
εκµετάλλευσης. Στην ευρύτερη περιοχή εύκολα θα βρούµε παραδείγµατα επίσηµα 

κωδικοποιηµένων γλωσσών που διαφέρουν λιγότερο µεταξύ τους από όσο διαφέρουν τα 

αρµανικά από τα ρουµανικά (π.χ. τα σλαβοµακεδονικά και τα βουλγαρικά), αλλά και 
διαλέκτους της ίδιας γλώσσας που απέχουν πολύ η µια απ’ την άλλη (π.χ. κυπριακά και 
ποντιακά ελληνικά).  

Ως αναγνωρισµένη µειονοτική γλώσσα µε µια κοινά αποδεκτή νόρµα η αρµανική θα 

µπορούσε να έχει µέλλον. Αυτό που αποµένει είναι να ληφθούν αποφάσεις σχετικά µε τη 

θέση των διαφόρων διαλέκτων και υποδιαλέκτων της, καθώς και το εύρος της διείσδυσης 
άλλων γλωσσών. Αυτές θα πρέπει να έχουν δύο κατευθυντήριες γραµµές: τη µελέτη και 
καταγραφή κάθε σπάνιας γλωσσικής µορφής, αλλά κυρίως την προώθηση µιας κοινής 
γραπτής γλώσσας, ακόµη και εις βάρος µεµονωµένων διαλέκτων, ως µόνης ικανής συνθήκης 
για τη διατήρηση και αναγνώριση της αρµανικής.  

Τέλος, ένα τρίτο ζήτηµα αποτελεί το ποια πρέπει να είναι η ορθογραφία της αρµανικής. 
Η αρµανική διασώζεται σήµερα στο στενό οικογενειακό κύκλο αλλά, παρά την εµφάνιση 

γραµµατείας από το 18ο αιώνα και εξής, δεν αναπτύχθηκε σε γλωσσικό όργανο γραπτού 

πολιτισµού. Η γλώσσα δεν παρουσιάζει τη συστηµατική κωδικοποίηση που γνωρίζουµε από 
τις επίσηµες εθνικές γλώσσες. Ήδη τα πρώτα γραπτά µνηµεία παρέχουν τη µαρτυρία µιας 
διχογνωµίας: Από τη µια πλευρά, βρίσκονται λόγιοι, όπως οι ∆ανιήλ Μοσχοπολίτης και 
Θεόδωρος Καβαλλιώτης, που κατέγραψαν τα αρµανικά µε το ελληνικό αλφάβητο και µε 
στόχο την εκµάθηση της ελληνικής. Από την άλλη πλευρά, βρίσκονται οι λόγιοι Μιχαήλ 
Μποΐατζής και Γεώργιος Ρόζιας που είχαν συνείδηση της λατινικής καταγωγής της γλώσσας, 
χρησιµοποίησαν το λατινικό αλφάβητο και γρήγορα ανέπτυξαν ρουµανίζουσες τάσεις. Οι 
διαφορετικές τάσεις σχετικά µε το σύστηµα γραφής της αρµανικής συνεχίζονται µέχρι 
σήµερα και εµποδίζουν τη χάραξη κοινής πορείας. Ωστόσο, το πλήθος των δηµοσιεύσεων 
στα αρµανικά (βλ. Kahl 2005, 2009) επιτρέπει την υπόθεση ότι η γλώσσα έχει περάσει από 

ένα άγραφο δηµώδες όργανο στο στάδιο της κωδικοποίησης. Σηµείο µόνιµης τριβής 
παραµένει η ορθογραφία. Στην Ελλάδα επικρατεί η άποψη πως τα αρµανικά δεν έχουν γραφή 

και όποιος το αποπειράται µε τη χρήση του λατινικού αλφάβητου εκτίθεται ως ρουµανόφιλος. 
Στη Ρουµανία πάλι εκδηλώνεται αντίδραση, και µάλιστα απόλυτη, σε κάθε προσπάθεια 

παραλλαγµένης χρήσης του ρουµανικού αλφαβήτου.  

Στο ζήτηµα της «σωστής» ορθογραφίας φαίνεται λογικό να χρησιµοποιείται το λατινικό 

αλφάβητο για µια νεολατινική γλώσσα. Στους υποστηρικτές του ρουµανικού αλφάβητου 

πρέπει να επισηµάνουµε ότι η καταγραφή της αρµανικής χωρίς ρουµανικά διακριτικά 

σηµάδια είναι παλαιότερη και ανάγεται στην παράδοση του Μποΐατζή από το 1813. Σε άλλες 
γλώσσες υπάρχουν παράλληλες δυνατότητες απόδοσης ενός φωνήµατος, χωρίς αυτό να 

γίνεται πολιτικό θέµα. Ας σκεφτεί κανείς ότι η καθιερωµένη γραφή των γερµανικών λέξεων 
Maßeinheit, Märchen, Mörder και München µπορεί για τεχνικούς λόγους να πάρει 
εναλλακτικά τη µορφή Masseinheit, Maerchen, Moerder και Muenchen. Οι Αρµάνοι της 
Νοτιοανατολικής Ευρώπης δεν έχουν ακόµη επιτύχει τη συναίνεση που θα επέτρεπε την 
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παράλληλη χρήση των γραφηµάτων ş και sh, ţ και ts, n’ και nj, l’ και lj. Εάν κατά συνέπεια οι 
άνθρωποι επιλέγουν να γράφουν τα αρµανικά είτε µε τη ρουµανική ορθογραφία, είτε µε βάση 

την παλαιά ορθογραφική πρόταση του Μποΐατζή, είτε µε την αλβανική ορθογραφία ή ακόµη 

και µε γράµµατα του ελληνικού ή του κυριλλικού αλφαβήτου, όλοι τους έχουν ένα κοινό 

στόχο: την επιβίωση της αρµανικής και την εδραίωσή της ως γραπτής γλώσσας. Η θέληση για 

τη διάσωση µιας διαλέκτου ή γλώσσας δεν θα πρέπει να σκοντάφτει σε ζητήµατα ορισµού 
και ονοµατοδοσίας. Ένα κοινό, οµοιόµορφο σύστηµα γραφής θα ήταν βέβαια το ιδανικό, 

αλλά συχνά παραβλέπουν ορισµένοι ότι οι επιθέσεις σε πρόσωπα και οµάδες που επιλέγουν 
εναλλακτική ορθογραφία αποµακρύνει από τον πραγµατικό στόχο. Η πιο απλή λύση του 

προβλήµατος θα ήταν χωρίς αµφιβολία η επικράτηση της κωδικοποίησης που αποφασίστηκε 
στη σύνοδο του Μοναστηρίου (Cunia 1999).  

Προτεραιότητα πρέπει να γίνει η εξύψωση του κύρους της γλώσσας, η δηµόσια εικόνα 

της και η αυτοπεποίθηση των Αρµάνων που τη µιλούν. Η εργασία θα µπορούσε να ξεκινήσει 
µε την εξοικείωση του ευρέος κοινού µε τις αρµανικές εκδόσεις, ιδιαίτερα τα πολύτιµα 

πρώιµα παραδείγµατα γραπτού λόγου από το 18ο και το 19ο αιώνα. Η διάδοσή τους θα 

κλόνιζε την ανθεκτικότητα ευρέως διαδεδοµένων αντιλήψεων σχετικά µε τη γλώσσα (λ.χ. 
«άγραφο, πτωχό ιδίωµα»). Στη συνέχεια, θα µπορούσαν να συνταχθούν σε κοινό σύστηµα 

γραφής διδακτικά εγχειρίδια εκµάθησης της γλώσσας, να ενισχυθεί η διδασκαλία σε 
προαιρετική βάση και να στηθούν πολιτιστικές εκδηλώσεις (λογοτεχνικοί διαγωνισµοί, 
λογοτεχνικές βραδιές κ.ά.). Με σκοπό τη µεγαλύτερη απήχηση αυτών των ενεργειών είναι 
προτιµότερη η δραστηριοποίηση των ντόπιων και όχι η απέξω επιβολή. 

 

4. Προεκτάσεις 

Όλες οι προσπάθειες για τη διατήρηση µειονοτικών γλωσσών είναι καλό να γίνονται σε 
πνεύµα φιλαλήθειας και σεµνότητας. Το άγχος για την τεκµηρίωση µιας κατά το δυνατόν 
µακράς γραπτής παράδοσης και µιας αρχαίας και ευγενούς ιστορίας των Αρµάνων οδηγεί 
καµιά φορά σε περίεργα και αµφιλεγόµενα αποτελέσµατα. Οι µεταφράσεις της Αγίας 
Γραφής, της Οδύσσειας, του Σαίξπηρ ή του Γκαίτε στη µία ή την άλλη διάλεκτο, όταν 
µάλιστα γίνονται χωρίς την απαιτούµενη προσοχή σε γλώσσα και περιεχόµενο, δεν 
εξυπηρετούν παρά µια µαταιοδοξία. Αρκετές από αυτές τις κινήσεις παραβλέπουν την 
πραγµατικότητα της έλλειψης βασικών έργων (αναγνωστικά, γραµµατικές, γεωγραφία, 

ιστορία), πολύ πιο χρήσιµων για τη στήριξη της γλώσσας. Το συχνά χαµηλό επίπεδο της 
γλώσσας τέτοιων εκδόσεων αποδεικνύει πόσο βιαστικά είναι τέτοιου είδους ανοίγµατα. 

Αναρωτιέται κανείς ποια είναι η σκοπιµότητα της αρµανικής µετάφρασης της Βίβλου από τον 
Cuvata (UCAM 2004), όταν εξοβελίζεται από αυτή η ελληνικής καταγωγής θρησκευτική 

ορολογία, που όµως είναι χαρακτηριστική για τα αρµανικά. Με την επιλογή αυτή η έκδοση 

της Βίβλου αποκλείει το αρµανικό κοινό της Ελλάδας, το οποίο όµως είναι το 
πολυπληθέστερο στα Βαλκάνια. Όπως τα ρουµανικά έχουν επηρεαστεί βαθιά από την 
εκκλησιαστική σλαβονική, έτσι συµβαίνει η γλώσσα των Αρµάνων να έχει δανειστεί 
βασικούς όρους από τα ελληνικά, κάτι που τεκµηριώνεται άλλωστε από τα παλαιά λεξικά των 
∆ανιήλ Μοσχοπολίτη (1802), Καβαλλιώτη (1770) και Νικολαΐδη (1909). Ατυχείς είναι και οι 
δηµοσιεύσεις για την πιθανολογούµενη πελασγική ή αρχαία µακεδονική καταγωγή των 
Αρµάνων, αφού είναι βέβαιο ότι θα προκαλέσουν αντιδράσεις µεταξύ των άλλων εθνών. 
Τέτοιες µέθοδοι αποδεικνύονται ανεπαρκείς για την εκπλήρωση του στόχου της ανύψωσης 
του αρµανικού ηθικού. 

Η τάση ενσωµάτωσης ξένων γλωσσικών στοιχείων χαρακτηρίζεται από µερικούς 
Αρµάνους ως αδυναµία της γλώσσας τους. Κι όµως δεν θα πρέπει να θεωρείται µειονέκτηµα 

της µορφολογίας της, αλλά στοιχείο χρήσιµο για τον εµπλουτισµό και τη στερέωσή της. Αυτό 

µπορεί να γίνει κατανοητό από το παράδειγµα της φράσης «καταλαβαίνω» ή «δεν 
καταλαβαίνω» που ανάλογα µε την καταγωγή τους οι Αρµάνοι διατυπώνουν διαφορετικά. Κι 
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αυτό γιατί συχνά αφηρηµένες έννοιες της αρµανικής είναι λεξιλογικά δάνεια. Η λατινική 

κληρονοµιά έδωσε τα prindu (< λατ. apprendere, µαθαίνω) και acaţu (< δηµώδες λατ. 
*accaptiare, πιάνω, συλλαµβάνω, καταλαβαίνω), το µετσοβίτικο (a)nţilegu (< λατ. intelligere, 

καταλαβαίνω), καθώς και τα l’au (< λατ. levare, παίρνω, πιάνω) και l’au di hâbari (< λατ. 
levare + τουρκ. haber, κατά λέξη λαµβάνω την είδηση). Το πολύ γνωστό duchescu συνδέεται 
µε το αλβανικό ndjek (ακολουθώ), το αρµανικό dukem (πιστεύω, Papahagi 1974

2
: 505) και 

τα διαλεκτικά νεοελληνικά δοκάω, αδουκώ και δουκειούµι (θυµάµαι, καταλαβαίνω). Από τα 

αλβανικά προέρχεται και το νεότερο cuptescu (< αλβ. kuptoj, καταλαβαίνω) που 

χρησιµοποιούν ορισµένοι Αρµάνοι της Αλβανίας, ενώ ελληνικής καταγωγής είναι το 

achichāsescu (< ελλ. απεικάζω) των Αρµάνων του Γράµµου (Γραµµουστιάνων). Τέλος, 
υπάρχει το angāldāsescu (< τουρκ. διαλεκτικό angıldamak, φωνάζω το βουβάλι), που 

χρησιµοποιούν οι λεγόµενοι Vārghāreni, Αρµάνοι που πέρασαν στη Ρουµανία από τη 

Βουλγαρία. Η λέξη αυτή δεν έχει ακόµη λεξικογραφηθεί. Αυτή η προσαρµοστικότητα της 
µορφολογίας της αρµανικής δεν είναι αδυναµία. Μόνη πραγµατική αδυναµία για την 
κατάσταση της γλώσσας είναι πως αυτή η διαφορετικότητα του λεξιλογίου δεν κοινωνείται 
και δεν παραδίδεται µεταξύ των Αρµάνων. 

Η αποµακρυσµένη θέση πολλών αρµανικών οικισµών σε συνδυασµό µε τις δύσκολες 
πολιτικές και οικονοµικές συνθήκες που επικρατούσαν σε πολλές χώρες είναι η αιτία για τα 

πολλά, ακόµη και σήµερα, ανοικτά ζητήµατα στη µελέτη της αρµανικής. Στην Ελλάδα, όπου 

ζουν και οι περισσότεροι Αρµάνοι, η µελέτη της γλώσσας, παρά τις λίγες εξαιρέσεις, 
εµποδίστηκε από τις αδυναµίες του συστήµατος σπουδών των νεολατινικών γλωσσών και την 
παραδοσιακή άρνηση του γραπτού αρµανικού λόγου. Συχνά οι κάτοικοι των χωρών όπου 

ζουν οι Αρµάνοι δεν γνωρίζουν καν την ύπαρξη της γλώσσας. Τα κενά της γνώσης και την 
εκπροσώπηση των Αρµάνων αναλαµβάνουν σε πολλές περιπτώσεις να καλύψουν άνθρωποι 
χωρίς επιστηµονική επάρκεια. H τεκµηριωµένη έρευνα και ο διαφωτισµός του ευρέος κοινού 
παραµένουν συνεπώς ζητούµενα. 

Ένα περαιτέρω βήµα είναι η βελτίωση των σχέσεων των Αρµάνων που ζουν στις 
διάφορες χώρες. Στις συναντήσεις των Αρµάνων των Βαλκανίων δεν είναι δυνατό να 

αποκρυβούν ούτε η προέλευση από διαφορετικά κράτη, ούτε η διαφορά στις πολιτικές 
πεποιθήσεις. Ούτε τέλος θα υπάρξουν Αρµάνοι που θα αυτοπροσδιορίζονται αποκλειστικά 

µέσω της αρµανικής τους ταυτότητας. Είναι αλήθεια ότι το θέµα της ταύτισης µε τα εκάστοτε 
επίσηµα έθνη δυσχεραίνει τη συζήτηση µεταξύ των µειονοτήτων σε διεθνές επίπεδο. Η 

επιτυχία της συνεργασίας ωστόσο θα εξαρτηθεί από την αποδοχή και το σεβασµό της όποιας 
συµπληρωµατικής ταυτότητας του καθενός. 

Υπάρχουν βέβαια και κάποιοι βασικοί παράγοντες που επηρεάζουν αρνητικά το ζήτηµα 

της γλώσσας των Αρµάνων, εναντίον των οποίων δεν µπορεί να ενεργήσει κανείς. Τέτοιοι 
είναι ο χαρακτήρας των οικισµών, η µεγάλη τους γεωγραφική διασπορά, οι κοινωνικές δοµές, 
η παγκοσµιοποίηση, οι διεθνείς εµπορικοί δεσµοί, η ολοένα αυξανόµενη διείσδυση της 
αγγλικής γλώσσας. Εύκολα ενοχοποιούνται η κρατική πολιτική και η στάση της 
πλειονότητας, λησµονείται όµως ότι η αφοµοίωση και ο θάνατος µιας γλώσσας µπορεί να 

επέλθουν ακόµη και ως φυσιολογική εξέλιξη. Γλώσσες κινδυνεύουν καθηµερινά µε 
εξαφάνιση είτε γιατί η αποµονωµένη θέση των οικισµών των ανθρώπων που τις µιλούν δεν 
ευνοεί την ανάπτυξη ενός κατάλληλου συστήµατος στήριξης της γλώσσας, είτε γιατί έχουν 
χάσει τη σηµασία τους για την οικονοµία του τόπου, είτε γιατί κάποια άλλη γλώσσα ασκεί 
µεγαλύτερη έλξη. Για παράδειγµα, τα ραιτορωµανικά της Ελβετίας συγκαταλέγονται επίσης 
στις απειλούµενες γλώσσες, παρόλο που απολαµβάνουν το καθεστώς της τέταρτης επίσηµης 
γλώσσας του κράτους. Η λύση εποµένως δεν είναι οι επιθέσεις εναντίον των γλωσσικών 
πλειονοτήτων. Και οι τελευταίες έχουν τις ανησυχίες τους, που πρέπει να λαµβάνονται υπόψη 

εξίσου σοβαρά. Εξάλλου εύκολα µπορεί οποιαδήποτε γλώσσα να καταστεί εντός µερικών 
γενεών απειλούµενη υπό την πίεση της παγκοσµιοποίησης και των αγγλικών. Τότε πια κανείς 
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δεν θα ενδιαφέρεται για τις µικρές γλώσσες, αφού θα έχουν ήδη χαθεί, αλλά ενδεχοµένως για 

τα απειλούµενα ελληνικά, ρουµανικά, αλβανικά κ.ο.κ.  
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